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Preamble 


This Chapter of Quran consists of a comparatively smooth and easier narrative in 
its own literary style. It gives almost no allowance or little space to early period 
conspirators to interpolate, distort or redact the meanings or interpretations of its 
injunctions. Still, on modem lines, a more representative, more consistent and 
rational re-translation is attempted in the text’s own tme light. Please note specially 
the Verse No.4 where traditional translations ordain “severing of heads/necks” of 
the disbelievers and to physically “bind them tightly”! 

Chapter Mohammad (47) 


5b IjjiS 54 (5) ^^b ^ ® ^ 

Lij*^ ljji£ (^) kJII o 

«211j o lAjlJji 5^ ^ 

^ 4JI) ^ 5 :J^'j o u^a*^ kill fUiu 

Ij5^ 6| 5:J^* ^ (5) ^ (1) 6^4 (1) 

La (^) d^ia'lj ^a4^ Ijji^ (^) ^a^JaI^'I Lujjj ^lIII 


1 












A_ill jJaJ Q ^>4^ Ijjlaj^ (^) Ja^ll A-llI 

(AA) ^ Ab L«^' tP>* 64 (Aj.) o f4^ 
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Sj^j (ijij-«iii ifji ^j o Jup Ai j^jIj Awj^AiU s^ A^ j^^b 

|j| (21^1 ^^iuj ^ (^ ^) ^fUil Imaa fU IjiUj jUIl ^ ^ O f^j 

Ij9ulj A^ A:!^^ *^^jl (!) Jll |jU IjJjl A:|jl^ i21^jp ^ 

( 1)1 V) AjJ^^ (J^ ^^0 Ij^l A;ijllj ^^ ^ j 1^1 

i2Ljl ^;i^ij Uii VI o V ^1 fi&il (AA) '^1 <4^ o \^\j^\ fU. 3^ S ^ 

p ^ j ^IjUj »<y^a"(« ^Ixj ^lAllj (;) CjIIaA^Ij 


Ajj^I UjIj o JI^I jSjj A ' a ^V a ijjLi liiJjji I o Sj^ lilijj Vj3 IjUl Aj^I 

^JP |j^ c lijjii (3j^j ^Ua (Al) 4^ A^j^ o U>«1| A* A4^' ‘^I Ajj^ A^j^ 

Ijilaljj p^jVl Ijiuij A ^Jj 0] (AA) 4^ A'^ Iji3*!^ jifl jiVi 

yjil iJs> f\ Ai:;iii Aj^j^ ^1 (AI) 4j^ 1 A^b 4^1^ 4^3 Aj^i ^J\ (AA) 4^^j' 

Aiilj 4^ AAu o (^4^1 4^ (1^ u 4 ^ (i)i ^jUjI a^ Ij^A Aj^' A! (AA) 4^i^l 
^ iJiij o ^Vi '4 s»j^u'm iJii jjj u ijl^ Aj^ iA^ 4^4 (Ai) 4^ 

ixlul u IjLjI 4^4 (AA) 4-^^^b 4 ^j4j Aj^yAaj ^liUii 4 ^jj i3i Li^ (AA) 4->*A“] 
iJil A a1 cAj^ (4^-3^ AJ“* ‘A^ (»1 (AA) 4^'^1 ijll^j IjA^j oi 

^]*j ^Liiij o Jjll) A^ (» 4 ^j^ 4 ^^^^ '^j(AA) 4^'^^1 

ijA^j ijji£ Pj^i A] (AA) 4^4^! j^j Ai^'Aaiij 44 Aj 44^' ^ A^ (Ai) 4^'-^l 
ij (AA) 4^'-^l A^ A4^' 4^ u 4 ^ A* ij^uij ^1 Jj^ (1)P 

pp ijl-aj ij^ A^' A! (AA) 4^'-^l 'j 44 ij4^b Ij4^1 IjUI a^' 4^1 

^SiU iAilj Aj^^I 4 b 4 ^^ cPl Ij^^j lA^ ^ (r i j 4 ^ i-lll jixi c4 ji^ 4 ^ lA^ 4 
4^iUj Vj 4 j-41 4^A 'A4j iA?A dij o jAj 44 A4i SI^I UjI (aa) 4^up1 4a^ Aj 
Jj^ ^ tjaa*"'^ Ai^^ fVA^ 4 I ^ (^^) 4^4^! ^j4j ^A4^ Uj^iSlUiJ pi (|!“^) 4 ^a 1 
1)^44 lAA^ o!j ' (^ij^i 4 b A 4 ^ ^i4iij o iu^ pp a4^ Uj^ A4^ cAj A4^ A* 44^ 

(AA) 4^1 'Aj4 4 4->^ 

Transliteration: 

Allazeena kafaroo wa saddoo'an sabeelil laahi adalla a'maalahum(l) Wallazeena 
aamanoo wa 'amilus saalihaati wa aamanoo bimaa nuzzila 'alaa Muhammadinw-wa 
huwal haqqu mir Rabbihim kaffara 'anhum saiyiaatihim wa aslaha baalahum (2) 
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Zaalika bi annal lazeena kafamt taba'ul baatila wa annal lazeena aamanut taba'ul 
haqqa mir Rabbihim; kazaalika yadribul laahu linnaasi amsaalahum (3) Fa-izaa 
laqeetumul lazeena kafaroo fadarbar riqaab, hattaaa izaa askhan tumoohum 
fashuddul wasaaq, fa immaa mannnam ba'du wa immaa fidaaa'an hattaa tada'al 
harbu awzaarahaa; zaalika wa law yashaaa'ul laahu lantasara minhum wa laakil 
laiyabluwa ba'dakum biba'd; wallazeena qutiloo fee sabeelil laahi falany yudilla 
a'maalahum (4) Sa-yahdeehim wa yusihu baalahum (5) Wa yudkhiluhumul jannata 
'arrafahaa lahum (6) Yaaa ayyuhal lazeena aamanooo in tansuml laaha yansurkum 
wa yusabbit aqdaamakum (7) Wallazeena kafaroo fata' sal lahum wa adalla 
a'maalahum (8) Zaalika bi annahum karihoo maaa anzalal laahu faahbata 
a'maalahum (9) Afalam yaseeroo fil ardi fayanzuroo kaifa kaana 'aaqibatul lazeena 
min qablihim; dammaral laahu 'alaihim wa lilkaafireena amsaaluhaa (10) Zaalika 
bi annal laaha mawlal lazeena aamanoo wa annal kaafireena laa mawlaa 
lahum (section 1)(11) Innal-laaha yudkhilul lazeena aamanoo wa 'amilus saalihaati 
Jannaatin tajree min tahtihal anhaam wallazeena kafaroo yatamatta'oona wa 
yaakuloona kamaa taakuluian'aamu wan Naaru maswallahum (12) Wa ka ayyim 
min qaryatin hiya ashaddu quwwatam min qaryatikal lateee akhrajatka 
ahlaknaahum falaa naasira lahum (13) Afaman kaana 'alaa baiyinatim mir 
Rabbihee kaman zuyyina lahoo sooo'u 'amalihee wattaba'ooo ahwaaa'ahum (14) 
Masalul jannatil latee wu'idal muttaqoona feehaaa anhaarum mim maaa'in ghayri 
aasininw wa anhaarum mil labanil lam yataghaiyar ta'muhoo wa anhaarum min 
khamril lazzatil lishshaaribeena wa anhaarum min 'asalim musaffanw wa lahum 
feeha min kullis samaraati wa maghfiratum mir Rabbihim kaman huwa khaalidun 
fin naari wa suqoo maaa'an hameeman faqatta'a am'aaa'ahum (15) Wa minhum mai 
yastami' ilaika hattaaa izaa kharajoo min 'indika qaaloo lillazeena ootul 'ilma 
maazaa qaala aanifaa; ulaaa'ikal lazeena taba'al laahu 'alaa quloobihim wattaba'ooo 
ahwaaa'ahum (16) Wallazeenah tadaw zaadahum hudanw wa aataahum 
taqwaahum (17) Fahal yanzuroona illas Saa'ata an taatiyahum baghtatan faqad 
jaaa'a ashraatuhaa; fa-annnaa lahum izaa jaaa'at hum zikraahum (18) Fa'lam 
annahoo laaa ilaaha illal laahu wastaghfir lizambika wa lilmu'mineena 
walmu'minaat; wallaahu ya'lamu mutaqallabakum wa maswaakum (section 2)(19) 
Wa yaqoolul lazeena aamanoo law laa nuzzilat Sooratun fa izaaa unzilat Sooratum 
Muhkamatunw wa zukira feehal qitaalu ra aytal lazeena fee quloobihim maraduny 
yanzuroona ilaika nazaral maghshiyyi 'alaihi minal mawti fa'awlaa lahum (20) 
Taa'atunw wa qawlum ma'roof; fa izaa 'azamal amru falaw sadaqul laaha lakaana 
khairal lahum (21) Fahal 'asaitum in tawallaitum an tufsidoo fil ardi wa tuqatti'ooo 
arhaamakum (22) Ulaaa'ikal lazeena la'anahumul laahu fa asammahum wa a'maaa 
absaarahum (23) Afalaa yatadabbaroonal Qur-aana am 'alaa quloobin aqfaaluhaa 
(24) Innal lazeenar taddoo 'alaaa adbaarihim mim ba'di maa tabaiyana lahumul 
hudash Shaitaanu sawwala lahum wa amlaa lahum (25) Zaalika bi annahum qaaloo 
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lillazeena karihoo maa nazzalal laahu sanutee'ukum fee ba'dil amri wallaahu 
ya'lamu israarahum (26) Fakaifa izaa tawaffat humul malaaa'ikatu yadriboona 
wujoohahum wa adbaa rahum (27) Zaalika bi annahumut taba'oo maaa askhatal 
laaha wa karihoo ridwaanahoo fa ahbata a'maalahum (section 3)(28) Am hasibal 
lazeena fee quloobihim maradun al Ian yukhrijal laahu adghaanahum (29) Wa law 
nashaaa'u la-arainaakahum fala 'araftahum bi seemaahum; wa lata'rifan nahum fee 
lahnil qawl; wallaahu ya'lamu a'maalakum (30) Wa lanabluwannakum hattaa 
na'lamal mujaahideena minkum wassaabireena wa nabluwa akhbaarakum (31) 
Innnal lazeena kafaroo wa saddoo 'an sabeelil laahi wa shaaaqqur Rasoola mim 
ba'di maa tabaiyana lahumul hudaa lany yadurrul laaha shai'anw wa sa yuhbitu 
a'maalahum (32) Yaaa ayyuhal lazeena aamanoo atee'ul laaha wa atee'ur Rasoola 
wa laa tubtilooo a'maalakum (33) Innal lazeena kafaroo wa saddoo 'an sabeelil 
laahi summa maatoo wa hum kuffaarun falany yaghfirallaahu lahum (34) Falaa 
tahinoo wa tad'ooo ilas salmi wa antumul a'lawna wallaahu ma'akum wa lany 
yatirakum a'maalakum (35) Innamal hayaatud dunyaa la'ibunw wa lahw; wa in 
tu'minoo wa tattaqoo yu'tikum ujoorakum wa laa yas'alkum amwaalakum (36) Iny 
yas'alkumoohaa fa yuhfikum tabkhaloo wa yukhrij adghaanakum (37) Haaa antum 
haaa'ulaaa'i tud'awna litunfiqoo fee sabeelillaahi faminkum many yabkhalu wa 
many yabkhal fa innamaa yabkhalu 'an nafsih; wallaahu Ghaniyyu wa antumul 
fuqaraaa'; wa in tatwal law yastabdil qawman ghairakum summa laa yakoonooo 
amsaalakum (section 4)(38). 

A specimen of prevalent Tradition-based Translations 

AS FOR THOSE who are bent on denying the truth and on barring [others] from 
the path of God - all their [good] deeds will He let go to waste; (1) whereas those 
who have attained to faith and do righteous deeds, and have come to believe in 
what has been bestowed from on high on Muhammad - for it is the truth from their 
Sustainer - [shall attain to God’s grace:] He will efface their [past] bad deeds, and 
will set their hearts at rest. (2) This, because they who are bent on denying the truth 
pursue falsehood, whereas they who have attained to faith pursue [but] the truth 
[that flows] from their Sustainer. In this way does God set forth unto man the 
parables of their true state. (3) NOW WHEN you meet [in war] those who are bent 
on denying the truth, smite their necks until you overcome them fully, and then 
tighten their bonds; but thereafter [set them free,] either by an act of grace or 
against ransom, so that the burden of war may be lifted: thus [shall it be]. And 
[know that] had God so willed. He could indeed punish them [Himself]; but [He 
wills you to struggle] so as to test you [all] by means of one another. And as for 
those who are slain in God’s cause, never will He let their deeds go to 
waste: (4) He will guide them [in the hereafter as well], and will set their hearts at 
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rest, (5) and will admit them to the paradise whieh He has promised them. O 
you who have attained to faith! If you help [the cause of] God, He will help you, 
and will make firm your steps; (7) but as for those who are bent on denying the 
truth, ill fortune awaits them, since He will let all their [good] deeds go to 
waste: (8) this, because they hate [the very thought of] what God has bestowed 
from on high and thus He causes all their deeds to come to nought! (9) Have they, 
then, never journeyed about the earth and beheld what happened in the end to those 
[willful sinners] who lived before their time? God destroyed them utterly: and the 
like thereof awaits all who deny the truth. (10) This, because God is the Protector 
of all who have attained to faith, whereas they who deny the truth have no 
protector. ( 11 ) 

Verily, God will admit all who attain to faith and do righteous deeds into gardens 
through which running waters flow, whereas they who are bent on denying the 
truth shall have - even though they may enjoy their life [in this world] and eat as 
cattle eat - the fire [of the hereafter] for their abode. (12) And how many a 
community of greater power than this thy community which has driven thee out, 
[O Muhammad,] have We destroyed, with none to succour them! (13) CAN, 
THEN, he who takes his stand on a clear evidence from his Sustainer be likened 
Unto one to whom the evil of his own doings [always] seems goodly, and unto 
such as would follow but their own lusts? (H) [And can] the parable of the 
paradise which the God-conscious are promised [a paradise] wherein there are 
rivers of water which time does not corrupt, and rivers of milk the taste whereof 
never alters, and rivers of wine delightful to those who drink it, and rivers of honey 
of all impurity cleansed, and the enjoyment of all the fruits [of their good deeds] 
and of forgiveness from their Sustainer -: can this [parable of paradise] be likened 
unto [the parable of the recompense of] such as are to abide in the fire and be given 
waters of burning despair to drink, so that it will tear their bowels 
asunder? (15) Now among those [hapless sinners] are such as [pretend to] listen to 
thee, [O Muhammad,] and then, as soon as they leave thy presence, speak [with 
scorn] unto those who have understood [thy message]: “What is it that he has said 
just now?” It is such as these whose hearts God has sealed because they [always] 
followed but their own lusts (16) just as for those who are [willing to be] guided. 
He increases their [ability to follow His] guidance and causes them to grow in 
God-consciousness. (17) Are, then, they [whose hearts are sealed] waiting for the 
Last Hour - [waiting] that it come upon them of a sudden? But it has already been 
foretold! And what will their remembrance [of their past sins] avail them, once it 
has come upon them? (18) Know, then, [O man,] that there is no deity save God, 
and [while there is yet time,] ask forgiveness for thy sins and for [the sins of] all 
other believing men and women: for God knows all your comings and goings as 
well as your abiding [at rest]. (19) 
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NOW THOSE who have attained to faith say, “Would that a revelation [allowing 
us to fight] was bestowed from on high!” But now that a revelation elear in and by 
itself, mentioning war, has been bestowed from on high, thou canst see those in 
whose hearts is disease looking at thee, [O Muhammad,] with the look of one who 
is about to faint for fear of death! And yet, far better for them would 
be ( 20 ) obedience [to God’s call] and a word that could win [His] approval: for, 
since the matter has been resolved [by His revelation], it would be but for their 
own good to remain true to God. ( 21 ) [Ask them:] “Would you, perchance, after 
having turned away [from God’s commandment, prefer to revert to your old ways, 
and] spread corruption on earth, and [once again] cut asunder your ties of 
kinship?” ( 22 ) It is such as these whom God rejects, and whom He makes deaf [to 
the voice of truth], and whose eyes He blinds [to its sight]! (2^ Will they not, then, 
ponder over this Qur’an? - or are there locks upon their hearts? (24) VERILY, 
those who turn their backs [on this message] after guidance has been vouchsafed to 
them, [do it because] Satan has embellished their fancies and filled them with false 
hopes: (^) [they do turn their backs on it] inasmuch as they are wont to say unto 
those who abhor all that God has revealed, “We will comply with your views on 
some points.” But God knows their secret thoughts: ( 26 ) hence, how [will they 
fare] when the angels gather them in death, striking their faces and their 
backs? ( 27 ) This, because they were wont to pursue what God condemns and to 
hate [whatever would meet with] His goodly acceptance: and so He has caused all 
their [good] deeds to come to nought. ( 28 ) Or do they in whose hearts is disease 
think, perchance, that God would never bring their moral failings to light? ( 29 ) 

Now had We so willed. We could have shown them clearly to thee, so that thou 
wouldst know them for sure as by a visible mark: but [even so,] thou wilt most 
certainly recognize them by the tone of their voice. And God knows all that you 
do, [O men;] (^) and most certainly We shall try you all, so that We might mark 
out those of you who strive hard [in Our cause] and are patient in adversity: for We 
shall put to a test [the truth of] all your assertions. (^) Verily, they who are bent 
on denying the truth and on barring [others] from the path of God, and [who thus] 
cut themselves off from the Apostle after guidance has been vouchsafed to them, 
can in no wise harm God; but He will cause all their deeds to come to 
nought. (^ O you who have attained to faith! Pay heed unto God, and pay heed 
unto the Apostle, and let not your [good] deeds come to nought! ( 33 ) Verily, as for 
those who are bent on denying the truth and on barring [others] from the path of 
God, and then die as deniers of the truth - indeed, God will not grant them 
forgiveness! ( 34 ) AND SO, [when you fight in a just cause,] do not lose heart and 
[never] beg for peace: for, seeing that God is with you, you are bound to rise high 
[in the end]; and never will He let your [good] deeds go to waste. ( 35 ) The life of 
this world is but a play and a passing delight: but if you believe [in God] and are 


6 


conscious of Him, He will grant you your deserts. And withal, He does not demand 
of you [to sacrifice in His cause all of] your possessions: (36) [for,] if He were to 
demand of you all of them, and urge you, you would niggardly cling [to them], and 
so He would [but] bring out your moral failings. (37) Behold, [O believers,] it is 
you who are called upon to spend freely in God’s cause: but [even] among you are 
such as turn out to be niggardly! And yet, he who acts niggardly [in God’s cause] 
is but niggardly towards his own self: for God is indeed self-sufficient, whereas 
you stand in need [of Him]; and if you turn away [from Him], He will cause other 
people to take your place, and they will not be the likes of you! (38) 

The latest purely academic & rational translation 

Those who have deliberately denied the truth and hindered the way of God, 
the God has let all of their accomplishments (a’maala-hum - go waste 

(1). And those who had faith and then worked hard for reform and welfare 
(‘amilu as-saalihaat - kiaUlU-all 'j^), and believed in what was revealed to 
Mohammad, which was the veritable truth from their Sustainer, their 
misdeeds have been ignored and the effects thereof removed from them (2). 
That is because those who had hidden the truth had followed the way of evil 
and that those who had attained to faith had followed the truth coming from 
their Sustainer. This is how the God presents examples for the benefit of the 
common people (3). So, whenever you happen to confront those who have 
denied the truth, set forth watch and safeguards (dharb ar-riqaab - 
ulSjll) so long as you thoroughly subdue them (athkhantumu-hum - 
then tighten the bonds (shuddu al-wathaaq - around them, but 

thereafter, exercise either an act of grace (mannan ba’adu - ^ '-w) or get a 
ransom so that the war lifts its burdens (auzaara-ha - 'ajIJjI) or comes to its 
end. So it is; and had the God so desired. He would certainly have taken 
revenge on them but He rather passes you all through trials by means of one 
another. And those who are slain in the way of God, He does not let their 
accomplishments go waste (4). He would certainly put them on the righteous 
path and reform whatever their shortcomings may be (5) and would admit 
them into the life of peace and protection (al-Jannata - ^^') which He has 
made known to them (6). 

O people of faith, if you help God in His plans. He will also help you and 
stabilize your steps (7). And those who deny the truth, destruction awaits 
them and their accomplishments go waste (8): it is so because they have 
despised what the God has revealed, therefore. He has caused their deeds to 
go waste (9). Then, do they not travel in the land so that they could observe 
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the remains of those before them? God has crushed them and left their 
examples for the deniers of truth (10). It is so because the God is Guardian of 
the faithful, whereas the deniers of truth have no protector for them (11). God 
is going to admit the faithful who have performed welfare and reformative 
deeds into lives of peace and protection under which flows abundance of 
everything. And the deniers of truth are just taking benefit presently and 
eating just like the cattle eat, while the fire of remorse is going to be their 
permanent abode (12). And how many were the communities much more 
powerful than your community which has driven you out, have we destroyed, 
with none to support them (13). Therefore, can the one who stands on clear 
evidence from His Sustainer, be like the one whose evil deeds seem beautiful 
to him, and such ones would follow but their own lusts?(14). 

The life of peace and protection which has been promised to the God 
conscious ones is exemplified in terms of having abundant flow (anhaar - jU-j') 
of pure water, abundance (anhaarun - jU-j') of milk the taste whereof never 
alters, abundance of wine having delightful taste for those who drink it, and 
abundance of purified honey. And for them therein are all kinds of fruit and 
means of protection from their Sustainer; can this be likened or compared 
with one who languishes eternally in the fire of remorse and given to drink 
water of burning despair (maa’un hamiman - subsequently tearing 

his bowels apart?(15) And among them are those who manage to listen to you 
until they make their exit from your audience, and then ask those bestowed 
with knowledge as to “what was he saying just now?” They are those whose 
minds have been sealed by God as they had been following their own lusts 
(16). And those who manage to be guided. He enhances their guidance and 
bestows them with God-consciousness (17). Therefore, what are they looking 
up to except the hour of judgement to come upon them suddenly; however, its 
indicators have already come, hence, what are they going to avail when their 
accounts are opened to them? (18) So, let it be known that there’s no authority 
except the God, so seek forgiveness for your transgressions and for those of 
the other faithful ones (lil-momineen - and the faithful 

groups/communities (lil-mominaat - for God knows all about the 

time and place of your movements (mutaqallaba-kum - and your 

resting places/targets (mathwaa-kum - (19). 

Those who believe say, "Why has a surah not been sent down?” But when a 
precise surah is revealed and fighting is ordained therein, you see those with 
sick minds looking at you with a look of one overcome by death. But more 
preferable on their part would be (20) to show obedience and utter befitting 
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words. And when the matter was resolved, if they had shown to be true to 
God’s verdict, it would have been better for them (21). So, had you not 
wished, if you had the authority, that you may cause corruption and chaos in 
the land and may cut off your relations of kinship (22)? Then you are those 
whom the God has condemned and then made deaf and turned their visions 
blind (23). Do they, therefore, not deliberate over this Quran? Or are their 
own locks are applied to their minds? (24) Indeed those who have turned their 
backs after the guidance has been elaborated for them, their rebellious 
instincts (ash-Shayitan - have enticed them and filled them with 

satisfaction. (25) That is so because they used to say to those who abhor all that 
God has revealed, “We shall obey you in some of the issues”. But the God 
knows their secret conspiracies. (26) Therefore, how would it be when the 
forces of nature give them death striking their faces and their backs? (27) It is 
so because they had pursued what angered God and were not keen to seek His 
approval, so. He caused their accomplishments go waste (28). Did those with 
sick minds think that God would not expose their malice?(29) Had We so 
willed. We would expose them to you so you could know them by their outer 
features; and you can certainly know them by the tone of their speech. 
However, God knows your accomplishments (30). 

And We would certainly pass you through trials so that We may know those 
of you striving hard and having steadfastness, and we can then test your 
knowledge and awareness (31). Indeed those who denied the truth and created 
obstacles in Allah’s way and made the Messenger to face hardship after the 
Guidance had been explained to them, will not be able to harm God in any 
form and He is going to reject their accomplishments (32). O people of faith 
obey God and obey the Messenger and do not spoil your accomplishments 
(33). Of course, those who have denied the truth and have created barriers in 
the way of God, and then have died when they were still disbelievers, God is 
never going to pardon them (34). Therefore, do not feel weak and keep calling 
towards submission to God because you are the one superior than others, as 
God is with you and is never going to waste your performance (35). 

As a matter of fact, the life of this world is that of playing an act (la’ah - 4 ^) 
and an unmindful diversion (lahw - jfS). And if you have faith and become 
God-conscious, He would grant you your rewards and He is not going to 
demand your possessions (36). Were He to demand those from you, then 
pressurize you, you would behave miserly (tabkhilu - 'ji^) and He would 
have to expose your unwillingness (37). Behold, it is you who are invited to 
spend voluntarily in the way of God; but then there are some of you who 
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exercise misery; and those who become miserly, they actually become miserly 
for themselves; whereas God is free from want and you are the ones who 
stand in need. And if you turn away, He would substitute you with other 
people who would not be the likes of you!(38) 

Authorized meanings of some important words: 

Ra-Qaf-Ba; ^ J j = to guard, observe, watch, respect, regard, wait for, tie by the neck, warn, 
fear, control, raqib - guard, observer, watcher, yataraqqab - observing, awaiting, looking about, 
watching, riqab - neck, slave, captive of war, captive who has contracted with his master or 
custodian for his freedom thus the expression firriqab would mean in the ransoming of slaves or 
captives, its sing, is raqabah. murtaqib - one who guards etc. 

Tha-Kh-Nun : 0 ^ ‘^= to be thick, become coarse, stiff, subdue thoroughly, have a regular 
fighting, cause much slaughter, have a triumphant war, to render/inflict, to be made heavy with 
something or prone, athkhana - to do something great, make much slaughter, overcome, battle 
strenuously. 

Shiin-Dal-Dal: J L>^ = to bind tightly, strap, strengthen firmly, run, establish, make firm, hard, 
strong, be advanced (day), be intense, ushdud - harden, strengthen, shadiid (pi. shidaad & 
ashidda'u - great, firm, strict, vehement, strong, violent, severe, mighty, terrible, stem, grievous, 
miserly, niggardly, (adj. of the forms fa'iil and fiaal are used indifferently for both m. and f.): 
ashuddun: age of full strength, maturity, ishtadda (vb. 8) - to act with violence, become hard. 

Waw-Tha-Qaf : J ^ j_= to place trust in any one, rely upon, bind. 

Uthiqu (impf. 3rd. p. m. sing. vb. IV): Shall bind, binds. 

Wathaaq: bond, fetter. 

Mauthiqan: (v. ace.): compact bond, solemn pledge, undertaking of solemn oath. 

Mithaaq (n. ints.): bond, treaty, covenant. 

Wuthqaa (ints. f.): firm, strong. 

Waathaqa (prf. 3rd. p. m. sing. vb. Ill): he entered into a compact/treaty. He has bound. 


uWj 


104 jlj >luJuj4 

[47] Sj^ 


cilLui jj j 
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(jjjjoijLai _J (J-aljobs jj (jljoil jjl jlj-aJ i_$j 1 (j^ lj_ jiuil _bi ajjjoi /O 

C5^-^ ^ C5^ ^J^ ^ J^ ^ (j-'j^ 

(j^ojoij£ _j^)£ a jlj jjl Ja_jJ^>-a c'^lj ^ ^_^AjjLaj a^Llj i_Sol ISLuol JJ Ja 

aH> (^'jJ ^ Ji JJ^ (_K>'^ -Jf C5-^ Ji i^Jj C5^ C5^ ^ C5^ iS^ 

L£ \ y\ AAjIj “I (_ylkjal ^ JJ-^ ^l/a,i.j.|-> jlls Jjl l£ lijl£ (jU^ (JJ-® 4 

a^jj (_5jjjtjai (JjLlLa (j^ LJjiull (j^Lk l£ (jia ^^5Luil _jJ (J^J ^ ^ 

_J IjJ ^ (J^ 


[ 47 ] JU 3 U> S J^ 

Uu l^^ij Cjl^ll^l Ijl^j (^) lW^ L)^ L):)'^^ 

(jLUl Ijx^l Ij^ ^L (2Sij (_Y) jiS 6 ^j ^3aJl jAj 

I^j]i I ^ r j p^uii A_iii u*211^ :: ^ c^Sj 

t21Ij Q lAjlJjl uj^l ^.uaj f 1^ Ualj Ju lla Ua^ IjluiS |j| 

^ A_lll Iji^ L«^'j ■ ■ ji^ >-ajjV Ol fLuu jij 

'jj^ 6| L«^' ^ (1) (l) (1) 

J3^'l La (^) L*i«**l (^) ^aLal^i ‘’"''j'jj ^lIII 

^lIII j^J o ^>4^ (3^ 0:^^) ci^ Ijjlaj^ (^) Ja^ll <l1II 

(AA) ^ 1^°-^ ^ 6:j^'^' Ab L«^' 3-i (Aj.) cy^^j O 

)jj^ (ly^O ' '^ cy* iSj^ cjU^ ijia&j ^lIii 

(2Siijil ^1 (^Sjjja ^ S^ lull g>^ Lyl^j (_1A) J^'j ^ 

Ijiulj aA^ "aA fy»^ aAj ^ 4j^ ^l£ (^ V*! j*f^ ^ iki xt*.! 

AjaiL J^ ^ ^ ^ J^jIj ^ 6^ J^^l o OJ^' ^J ^ (AA) (*^^'4^1 

g>^ Sj^j (laij^i 0^ o Lf^*^ (A^ 6^ j^4ij ^jUuU Sj] ^>Ai J^-jb 

|j| t21^| ^aluu ^ **4 (^ ^) L^aa fba Ij^j jUIl ^ g>^ : ;; ^i4^J 

ljulj *^^jl (!) Jll ijLa ^1^1 IjJjl i21^jp ^ 

^b cl VI Djjlajj (_)_V) ^IjSj ^dij ^Jlj Ij^l t^jllj (n) ^fl>l 

i21^1 jiiuuilj <l1ii V) ^1 V ^1 (^ ^) ^Ij^j I 4 I O ^J3lJ4ill fl^ 3^ ( ^1^ 

p ^ j ^IjIaj ^Aau ^Llllj (;> alalla^^^lj 


^jiS ^^1 aiajij O Jl^l 14^ j£jj A ' a ^V a ijjLi ilal^i 13 ^ o SjjLi ilaijj Vj 3 ljl«l ^y^l Aj^j 
^jP l3^ o lijj*^ djSj ^ba (_^) ^ ^jll O (Ia>Al ^ A^ IgjjkjiAS jlaj (31^1 Ojjlajj cfajA 

Ijil^j p^jV) Ijlpij b' 6] cJ^ (AA) )jl3*Aa jifl A^Vi 

^ ^1 Ai:,iii pj:;33i !5lll (YT) ^jU^l ^b A:J^' ‘^jl (AA) 

^b c]>- Aba^t o is'^\ ^ c^ u ^ cA ^ju3l ^ ijj^ji C)i'^\ A| (Ai) 
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^ AJiij o pixj ^ oi jjj u tjA^ ijiil (^) ^ 

ioLlJ U Iji^l (^) dJ^J^ Xsj!iUil ^4^jj lj| ci^ (_t^) fAjIjIal 

^1 C)\ lyajA OJ^t f\ (t_A) ^Ufri L^U ^l^j Ol 

^]*J iQilj o Jj^l ^ (a4^J^ 

Ijl^j Ij^ ^1 ji^j ^^\lal\j ^1 a ^ ^jl^j (^) ^UpI 

^ (LI) Lja^j OI U ^ IjSUij 

1^ Ijl-aj Ij^ 5| (^) ^u&i Ijl^ Vj lj*J^b 'ji«t L«^' ^4) 

^ Uiij fijlj (il-1) J\ Ijpjjj I!!ifl (^) Uii jiL ^ jiis ^j IjjU p oi 

^LLu Vj tj^j tjif jj o!j o 4^ 4^^' *4^' ^! (Ll) 6^j 

Jj^ fVjlA U ><*!« °>ii IAj^^LLlU (^‘^) 

JjjdLu Ijijjj ^Ij c; f Ij^l ^Ij (!) ^ Cy^j o C^ \''^ 

(v* A ) ^ 

;^jAj t-Sol l£ |»aIjj ^jJjIjj 


(1) 4"^ (jLaC-l (jl _ j ^iiil clSjJ _m ^ 'u.il^ ^liil jjl ^)a£ _ j (JJ^(j^ 

_ J _Jf ^ ^ ^ (J-aC- 1—5Llj j (jj.jj^ jjl ^ ‘i'^ '~^ 

^ u' Jj' C-M-^ J^ JJ-^ u' u4^'JJ C5^ u' ^ LS^ ^ u' l 3^ J^ “J ^ Jj' 

jjllj ^V jl^jl jjl C5JJ:J^ C5^ ti^4 ^ UJ^'j ^J^ J^ ^ (-H' ^ (2) 4-^ J^ J-^ 

u' J^ C-4=* L>“) ^ 4' C5^ J u' C5^ C5JJ:J^ C5^ l3^ (-h' ^ 

UjLa jal£ !iljj jj jj c5j 4^ _loj (JJ^^ (j^ (3) l3Li^ 

(jjl^-aj^ (jjil (^Ajlj Ja_j±kJa-a j£ (jjJ^ L^ jJ jS (jl ^ 4-1^ (jU^J 

_/S jW 4 ^5Ljl Ij (jl j£ l£ 4 JJ^ (jLai^l (^-i jLiii.1 

^Ij (jLjlkl (jjil j (jjil ^ij^)ia /O^ iljJ lixaj m (jl (_gj JjJ 1,'ijl-> alii ^l£ l£ ^ 

j)l ^liil (j^L^ ^ jLa (j^ islj (_^ ^liil i_S_jl jjl ^ jLajl m ^ _Ujj d.^ ‘—5^1 U_?^^ 

diiuj^J <J^ ^ cl)^ C5^ U^ “J (4) ^ _^ ^ ^Lja j^jj (JLaC-l 

_j£_j] ^1 ^— J i—islj j£ (jl sj —ui (_v“^ 1^ ^ S (_J^1j (J^ ‘■ "iW (_^1 j£ (jl jjl (^5) ^ 

✓* ^ ^ Ja ^ ^ ✓* (j^l4.-aJ ^ ^ ^ _5 j^ -^Ax (^^.^ ^1 ^ ^ ^ _ iV (jl.^1 

j£ JL^l ^ (jl ^ ^1 jjl ^ Cj£Mj ^ (jl jj \A ^ ^ “3 (7) ^ 

(jl j ail 1 a!^ i^1 (Jj^ ^1 “'7-Aiuijlj j£ j^j^ (jal j (jj^^ 3^ (8) 

u' ^ (JJ^J^ u' ^ ^ ^ ^j “J 4^ (9) J^ ^jjUAa JUc-l 

(JJ^^ (j^ ‘“jl jjl tlj-i tiJl jJ (jl ^ i—boi l£ (jl j ail ?(j^ jj^ ^^ 

jji^U J (_ 3 -aL^ l£ (JJjSlS jjl ail jx^lj J l^ (jjll J ^ (jal ^ (10) (J:}f J^ 

(ll)av 

(JJ j^ ^ Tlii (j^ IS _)S (J^b (j^ jj^ (jj^^j 

t5^ UJJ>i4^ ‘OJf ^J ^ C5^^j OjJ t5^ 4^-^ CW ^jj J^ jj' ‘(J:}f C5V 

jj^ u4^ CS^ C5-^ (12) ^ blS^ (JJ^I IS (jl jjl C(J^ ^j ^ ^ jJa 

(jal ^ ^ (j^l ^ IjJ JISJ (JJ^ ^ (ja^ (J:M^ Jj' JJj *-^4j CijJ (^loU (jal (Jjl^ j^ (j^ 
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Ljj ^^jjl ^ Ij5Luj LoijI (Jj^ (13) ^ Vlj ^ .'il^j l£ (jl ^j£ ^ bj j£ l^! 1 j ^^> 2 a 

\S, ^ ‘'t ^ CJJ^_?^ U^ ®J ‘_?f CuIAj J <■ al ■ ^ i_$jl m L_a^)ia 

jjjjl£ j:Jf (14) ^(J:}f (jJ CllLoul®J ^ bj bj Laiij(J-aC. 

^Ji Ls^ UJi L^J ^ ch' ^ ^ ^ t 5 ^ ch' ^ ^ L>*^ 

^ OJbt^ Jf y ^ (jj3 ' J^ ^ (_K?>- C5^ AJjJ C5^ (JJf CS^J ^ aJbi-^ ‘C5^ 

LJlib LJb^ ^ (JJJ ^J ^ (jjjb ^ ^ uj^'j 3?- t5^ C5^' cs^ UJi LsiJ 

aj (jbbkj lJjL tJ j jl Jjl ijjj ^ jL JJ jl ;jxl Ajb. 

C-h^ ^ C (J^J^ u' (^ tA'j ‘-^ ^ CJ:^ Ijji^ U ^'^“' 

O^ u! (15) AjI£ Lib jl is ^b. b!^ (^b ^jS baijl (j^b^L Jjl ^ u^j 

jj (j^ ’'^S ' _ui (jjib ^ _'bxb LjJ^ jjl (j^ ’'‘'“I Lllb ^jb-b jSi ISJ (j^ ciJf “'j' l^3] 

^ ?bj US ^ UJ^\ LS^' L 5 ^' ^ CiJf ^'U ' :> Jj ^ L 5 ^ L 5 -^ L 5 ^ OV^ u' 

jj ^ _ij JJ:J^ Lllbbl(_5-bl ^ jjl bj ISJ /'■J^ bil JJ (JJ^"^ (j^ LBi ^®J 

^ u' Ojb' Jj' ^ Jj' u' ^ “J ^J (16) OJf 

1 JJ (jl L-Sjl^l sj /^S (j^ jJalLa ^^S ^ l" lb, 1 ^ (jjiJ L^ j] ^ bS ljI (17) bbsjS UaC. (J jSj IS 

IS ^_jjS (J1.-1-V ^^S (jl jj (_^ 1 JjS t>j i__L^ (jjj 1 jJ Lllba!^ (_gS (JjI ^^bi. 

(jibuijs IS Clljbc. (_gjjS 1 jjoi ^^S bil ^ j] (j^ ‘(^A L>“^ (18) *'1 7 - sj (^gib ^ JJS bbjS 

LS^ oy JJ^ Jj' UJ-^L>*>* Jj' LS^ JJ^ j5bbs (^btJS jjl (j^ 


(19)^ ^1J C5^ ^^JLJ ^151^ ^jU-®^ Jj' ^ bjbk. jS Jj^jSJjji (J jU-b 

IS (J^ (JJ^) Ls^ Jjb (J^b L)j^ bjJJXJ (^gjjS ^ ^J ^ sj (J^ jbsjl L^j] J^ 

U 5 bj _ j jJ lb jSj IS Lixb (JJ-® 0^ L5^ <b-^ b^ cljb lIijjjoi ^aSLi-a i-ijl L_L^ jSba (^^b (ilj^ 

bjjjs JJ (_3^ ojf ^ ch' '-bjJa cijU^ ®J lsA^ c5jWj aJ-» uA-^ ^ (i?- 

lAW l5^' C5^' jj' j'j^' bjc.Ual (^ JJ jbj (^ jl (20) (jj Jbx ^ jl (jjjxbl jJ (b^ 
A^' ^^ S (_5-bl jJ ’'IS ’' (j^ _jjl _Lj bil sj diSj (Jjl bS bj ^aSlj^ ba Ljj^ 

j^ ^ b j^' ^ ^ L5^^ A cA Jj' ^ <-^1 (jj^A A ^ (21) A 

^j] (^) jjI£ ^ K ^ UJ a^ i—Sbl (j^ (J^' Jj' JJ^ ^J^ jbjS J^ (j^ (jJJ* j JJ ^ 


oA J^ j'J^ uj^A j' 'A (23) A 'jjj jj' '^■^' j^ j' jj' cA ^ bil JJ j^ (j^ 

'' 7- jj ^jJalj iSyA ^A J^ A ^^- J /nJ (24) ^(JJJ jJ j^ (_Jaa ^^S jl JJ jjij b cbS 

•• is • t • ^ ^ 

l£ ciilxijj jjl ^ Uj jS o^jj 0^1 ^ ^ u' o^' ^ ^ 

^jS Aloub jS jjJ fiJjS Jjb bil ^ ujb' LS^I (25) ^ A^J J^ j'j-^ j' AxjLus 

bjl^ LJjk (jbb -ja-^ r-^ (_A j' bil ^^S (jbbs jjU^ ^ (j^ Cll!Jjsl*-a (jbxj ^ bj _ui jA'j 

jjl ^ ^ jl jjl ^ (jjjS (jJa^ (JJ^JJ lA j' jS L^ ISjj JLi. bS bij (JjI j^ (^)^ 
lA i^J^ L>“' ^ ujA' a Ajj jj ^ (^1 ^ (27) ubA ^ oA' i^Jf i^j'-^ Ji LijAii 

bj (_gjail bS /b Alxjj bjS jbjSl biuilj IS Ibaj (_A (Jj' Jj' ^- J '^Ij ^JJ^ (jbljb jS bil j^ (_A jjJJJ 
^ ^ ^ (JjLa^ (j^ (jA-^ “J A (28) J^ ^^jLba JbaC-1 L^ ^^S jl (jjl jJ 

(JjA^I a <->A' a OJfA (^)^'^ i:_A OV bf'^ Ajj^ ^ jA-^ ^ j' A (j^ 

A L5f jA A j' A A j'-^' j' j^ A A j' A bjjt^ u' jj' c^j-^ A^-^ 

/xSb ^ ^ (jbb (J^ (jjjbajl jS JJ^A A JJJ*^ ^ (^^) L-flSlj L^jb ^ ^(^JbaC-l ^ ^ i ^ jjil 
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^ L)^ (31) L>^ UJ^ Jj' ^ ^ OJ^ Jj' OJJ^ C 5 ^ Cj'^U. ^jU^ 

‘cs^ _jJ ^jJalj Ciuilj slj ^ ^jl _igj (J JJOIJ jjl _ m slj ^liil jjl ^)iS 

^ dljlc. 4-lJ^ (jl ^ ^1 t^^jSLm ^ C-fcJ^ (.5^ (jLk-^aaj ^j£ l£ ^1 SJ t-iaja-v jJ 

(jLaC-l bi jjl jjS CjC-Ual (Jjjooj jjl J^)^ dlC-Ual «llil ^ i _jJ (32 ) ^ 

JJ ja£ lSjI ^jjs jjl (jjllj s' J jj' (jj^'j ^ (33) ji jS ^ jIjjj 

dlujij^j^ ^ ^ ^ ^ iJ^ ^34 ) ^ U^ljL-a ^^JJ JlUI jJ ^ ^ ^J ^ 

_^ /O ^Lja JJ sJ (Jl-aC.' ^jU-aJ Jji ^1 ■^'-uo ^ _)U-sJ Jf ^^JJJ i-Jlc- ^ ^ J^ 

J^ (J^JJ tS^ CiJ^ Jj' J U'^' ^ J^' ^ Jj' -i' LS^-^ j (35) 

jL^.-aj aj jj^^ (36 ) /O ^ ^ j' ^ ✓* ^^Luaj a j ✓* ^ ^ ^ 

^,jW^ Sj Jj' ^ ^ C-1^^ ^ ^ _ S J^ t- j"^ ^ ^ ^ L_lial ^ ^ L ^\i.i\ Jj' ^^ ^ (3'^ 

JJ (Jjj jj£ ^ jsl JLs j^ a'j JJil ^ ^ (^J (jJ ClljC-J jS jjSj] ^ ‘ (37) j'-s^' 

L_j' _jji jJ aj < 3 ^ /s5o'^lj^ ‘LfcJJ ^^-JJ jS (_Jj»-J (J^ ^ji ^ ^ 

(JjLj-aJ JJil jJ jjj^ ^ JJ ^lii-a (jji ^ ^ C5^ ^^- J Ijj jS _m 

(^)^ U_?f ^ “J jj' ^ ^ J^ (»j2 jj' ls^ 

JJ*-*^ J Lf^ cilLoi jjl ^JJ Jj^ 

j' C5^'-*^ ‘U:}^'^ j'^J cy^ ^ "uj'j JJil jj' Ij!)Ij^ j£ (_3^ ^ ."i^.^tjj ^ Til.-> ^J i aj" 

(jy^ (jj-s'^ jj' j'^'j^ j^ “J jj' ■[!] j^ (j^'^y^'j u'yj'^j'^ ls^ 

^ _ui t _ I'l -v jl£jjjjj j' aj j^ IJ jLa _m' ^^- J ' jJ (JjU JJ ^ jj' i ^ lJU 

-[2] ci-^ j^ J'j^' 1^ j'jj' 'y-i j^ jj-i j^ (jj^y'^j^/ujyjjj^ cs^ j' ^ ‘'^ '^'j 

cs^ jISjjjjj ^ jLy' (^' jj' lSjj^ (_Pa^ ^ uj^'j <-^ ^ J^' ^ 

^ cAy (j2'^ C5^ t5t^' ^ J^ (J-' ^ c>“'^' (»'jC^ ^' -LS^ LSJJ^_ LS^ ^ ^'j 

l£ Cji.U^ jj' cs^'j^ jJ jj^ Ij-aljoo 1^ (jj^'j _jj^ jl5Lj' l£ (_3^ ^ j£' Lj' (jjj -[3] '^J^ 

Jj£ ^_£ , j) j^ '[(^ jilikj'J j] jS Jjj (jyj' ^ <~^ u'-^ c|^Ljlij]' LJjjJaSj JJ^ lyi J^ ^Uaj 

jljlk' (J-ttC. jj^ jLot^' J ^_^ljjva i J ' j' .ixj (jS'J ([ij'-jj^' j3i^] j-^ '-^ (j'y-^'y t5^ Jaj'j*j “I 

cs^ - •> J^ ^Ijj^' (_ 5 -j*y '-^' jJ _jj' Jj^ lJLI^ ^Ij jJ j£ ^Ij Ij I^.^ llaj jj^ 

/sS ^J ^ /^iJJia l£ jj' j5L2 ilJiJ ^lilj' ^ Jj^ _m j' aj jJ 1,'i A,-> JJil j£' jS'J c^J ^ijL l_ Ujl ''j> 

J^ ^ jia ju' jj' i ^ _J IjJ jLiJLa' j£ (J'j j_j^ jjjLaj' ^^Jijjj J^-^ j^* J jS jjaxj _ m j^ ^ ^ 

U^ aj -[4] '4J'^ _ j jJ (jyJ ^l-Ja J^ jjJj'iiSj'^ j' JJi' jJ j^ 7 - j'-a jy-a a'j Jjil j] 

dljalc. J (ja' jj' jyj' Jj' ‘[5] LajS (J'j^' ^!)lj<a' jj' !.£ ^_)£ UaC. ^Lajj'j jyj' 

-[6] 'j^ (jj'^jj (jyj-j' sj (j^ '^ j^ cJ^'-^ (jyj“ ^5^"^j 

Cjjlc.' JjLj-aj aj jJ ^^£jj£ JAa jj' jj-a (Jj-a5o ^ ■ ^a ^ J^' ‘ j'-'S' cjf' ^ ' 

j' Ij£ jl5Lj' l£ (_ 3 ^ j jjj^ aj jj' -[V] '-^ ^ UaC. CIiIjj' j£ jj<a^ ^j'-t-aj Jj' ^^jLajS 

Jjil aj /s£ l£jJ ^,,—A jj' /sJ jj' ‘[8] J^ ^Lja j£ ^_^Jj£jl£ ^LaJ j' Jjil /Sji jj£ ^^-4 

j] ^ “';' IjS -[9] (jy-^ J^ j^Lja jljj'j£jl£ j' _ j JJil jjj t ^ ^ dljij _m aJj£ cJj'-j 

Ij£ ^'-^' '-^ uj^ j2 C 5 ^ ^3^ '-^ _ kj j' ^ jy^uoijS jj^ JJ jj' ^ ^jj£ (jy4 j“' J jyuo JJ jy-aj 

jJlla ^ j' ^ ^ jj]'j ^j£ jl^' l£ ^ jj' jjj j£ (3^ (jy^' _ j ujj'^ jj 
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is ^ j^Iju jiiil j IS (jl-^1 cif^ ^ "[10] L^f 

CJ:^ >* _Vi>^Ijl^ Jj' ^Jf U^' (^' -[11] ^ OV -5 C5^^ C5^J^ UJ^'j 

(_j^ IS ^ (J^ (Jj^^ j dl^lc. J (_|^1 ^_5-i^l U:}^^ iS ^_^^!)Lk-al 

JyaloLd (^Ju j ^ UJ:Jj'^' l3^ Jj' -C5^ UJf U^'j'J^ C5^ Ji ^ 

Jj' -[12] C5^3f JaloLs l£ 1 ^ JJ^ ‘Oif ^J C5^ C5^ UJ:^>* JJ^ LBi Ji 

Jl5o ^ UJt^ U:}^ J^ ■* (J:}t^ C5^ L>^^ LS jW^ <->:^ C5^ tsi LS^ C5-^' 

aj cl.i^ "[13] U:}^ jISjA^ ^jS IS (jl ^ J ^ U:}+-^ ^^-j ^ 

C5^ C>?- OJf ^^jSLoi jj jl sj jjj ^li JJ (Jj'^V(JJ^-^U-2i ^^Ij L^U. ^ jlSjlJjJJ 

-[14] ^UJf C-fc^ C5JJ:“ C5^ CjLIjIj^ ^ ^1 sj jjl jjj Cj j^l jlJUcil^ 

rSt j] ^ -a“I (JJJ JlSa (JjI 1 a^j ^Loi ^S (JJjl^ j^JJ CS^"^ j C5^ ‘" ‘‘^ J L>^^ “J 

IS JJJ (^Ijj (jJJjj AJljJ cjJ (^'jj3 (JJ:4^ (J-' ^“U> 

UJ^'j Cy^ OJi C5^ L>iJ*^ lA ^JJ^ ^'j J^ L9 j'3a C5^i^ Jj' ‘Jf ^ Jj-^ C5^ 

^.^-4 ^^S jl (jbj Jjl -jJ Jjoi^ C5-^'j'J^ C5^ "V^ (J-^'^ (jW^ Jj' ‘ Jf LP LP_?^ 

IS (JjSj] jl j^ -jj JJ'iiJ-a 1^°-^’' jLal-ui _igj t ^ T'! -v jISJjjjj ^^S jl jjl CjLalxjl ^^S ^uoiS jJ 

LPt^ jjl _jj Ujj L^l ^ (jjjl%^/(jj^jj^ ^ UJt^ ^ Jf ■i^'^ ^ u' ^j'>« 

jjjlj^ aj j£ (Jp^l CJ^ _i>J (J-a^ 7- IjJ (_5-jl-J 1 _Ji 1^1-^ (JJ:P“J:J^ ^^-2 ^^S 

Jjb Jjb ^jL^sj jSLJ ^jS jj ^Lil IS Jj^ (J^ ^^^1 cP^ jl jjl 

0^“^' OP 0:}f “J ^ -4^ 4^ 4^ ^ O^' C5^' ^ 0:Jf ^'4 ' :> Jj 0_4'j 0:}f ^4^ 

IS _jlj OjjIo _ j (jjj^ sj jjl -[16] L^i ^^S CjLiIjI(. 5-4^ ^ J:J^ 4"^ 0^ Jill 

IjjS UaC. jjlxjoi jj£j (J^l Jjl 1-JJJ IjLaja ^lOal ^^gS jl ([gJlju Jill i 12 jS CiioiJj^ 

JJ o' OP ^ lSJ^ C5^ Oj' OJJ ^J J^ jUi^l 1^ (JjS ^ji ^ 1-413 -[17] ^ 

!■_ iUj-\ is jl t_L^ (jjij .(j^ 1 Jlj^ jjj jj ^ jLojl ^^S (jj^ jjl Ls^'j ,x_ iJi -^j'j ^^-i'-^' 

1 jjoi ^^S Jill ^ j] jlj^ j^ ^ (jjij -[18] '■^ *'1 7 - sj (^gil-j ^j-« 1^ ^^S jl jj IS 7- 1 ^■' 

j 1 jSl jjsj-a jjl jjS J 'll--» ^_gil*xa ^_gS jjl U-v ^_5jjl _ixj (Jjl (jul i ^ _J OJO j4i^' '■. ‘ ^ jS 


OSj^ J (Jij ^Laj jjLj-aJ Jill ^SJj^ .[OlLla jaIIj] OJi*''"^^ LP_P Jj' [oA^_P^] 

■[19] [(^'j^] C5^ O^lia b jjjlS^j ^jU^ Jjl ^ 12U. jS [^aSbiili] 

^jjalj i_Sj 1 t _ 1-v ^b ^ ^ ooJ^ (342 ojjjjoi ^jS (j^ ^ u»^ j^l ^ jj^ ^ '4 ^ J.; o'pj' (-4' jj' 
rSt ^^Sj^5bj jS jjilj (jji j'-pji 4 -4 4"^ j^ C5^ j^^ lSo^ (j^ (jjii jji jj (JjU Oijjjoi 

[ 20 ] ^ '^ji ts^. ^ ^ o' Ji c4'^ ‘>■^44 l 44^ • of 4^ ^ op ^1 ^ cjj« jS jl 

l2jS 4*^ ^1 pip jj' -0:JJ^ jSbaS 4 JiS (4j 1-3 (jjUax^ _S (jjl jjl (JJjS jlb^' 4 xj1j is OlC-Ual 
** ** ^** ** * * ** > * v* * ** . * *^ 

4^ -[31] '^Jf <-5ov C5^ o' “J Ji ^ o44^-^ j^ '-?■“ j^ o'^j3 ^ 4 j' c 5^ jp Ji Ji 

c" ll,'2«,'i (^glulj jj' ^LoiS JJ (jJ-a4 4 'i'p <-4 jb'"^' OJ-J"^ J^' ^ C5^ ^ o4'J^ ^ C5 j'-J-^ 

^ Oi' OVP jj' ^ C5^ ^ Jill JJ j^ (j^ ^jj sj jj L^j] ^^xjjI [22] j^ 

OV 0-2 OP o'J^ Oi' jii ^ 4^ -[23] ^ 4-^ J^ '-^■b' J^ ^Opip C 5 ^ op jj' ^ 4-^ J^ l^jS 
^ ^ oj4?- sj ^-S4i ^ -[24] OJi lJJ (Jaa ^^1 ^ jl jj jbil ^ jl 14 jS 

Oi' ^ OJiliP C 5 ^ C 5 -^J“ ov' C 5 I J>* Oi' o' J^ Ji ^^'j 

44'-i 2^' ®j 4 1 jj ^^-2 (jjil ^ jjl -[25] ,^- i 4"^ o^ip jlipl^l (j^l jjl ijj LoSl (OjL 

(jjjS OjC-Ual jj4-aj ^ (j^ Ol5Lal*xa jl-<» j 4 ^ LjS _i>j jj^'j _ijS Oljij _igj jjJ sJjS 

IS ^^52 lja4 (J^l l-pls -[26] _i b''l -v j£ jjjaljl_ul -4"^ o' C 5 ^ o' C 5 l'-*i 2ll jjl -^^S 
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^ LS^ ^ Jj (JJ^ Jj' UJ^X-?- ^ u' OJ^J^ C5^ ^ 

(Jjil jjl IjjJ (_vialjlj _igj (J-“^ ^ ^ ^ lS_jJ (Jjil jjl . [27] 

^ ^_jia (jl -[28] ^IjJa jS (jjJjl]i£jl£ ^LaJ ^jl _ j ^lil (_>aiJ cljj-a ^j-a _igj IjJa^ 

SiLoila ^jLaJ ^ jSl jjl [29]^^ iC _ ^ ^ ;j^» ; (jl ^ilil ^ 12 “I ^ _ j (JjS 

(jj^l2ij ij jjUa ^ jl j^l ^ j£ ^jL ;jiil jl ^ JJ (_^jj 

_ui (jjjjlj£jl£ jjLj-aj jjiljjl i^^£i j] jlj^ Ij^ _igj jS2aS jl^l jl (j^l ^ jjl ^ ^ '\;1 jl-^-j-j 

-[30] ^ ^>J 

^ U:)^^ (j^ ^ ^Ij [(»^^V^j] (J:J igj CjUljiJLal (JJ+-«J ^ ^ CS"^ ^ 

;JJj£ ^ l£ (_5jl-^l J (2c. _)U-2 ^ j^ jjl Ij 2 _igj dulilioll jjl 2j£ AjJ^J.1^ jjS^^jol 

JIj (j2jlSj jj^ *'.‘ilJ jj ^^tlj 2il jjl jl5ol l£ (_3^ j (jj^j^ sj L^uoi .[31] 

jJil sj t(_5.^ (_5^ jS ^jJalj JJ jl t^l.iJ ^ (J^ l.i^ Clj!)l52aba 2 jj^J Jjl ‘(J^-^ 

^Lja (jLijl^jlS ^Laj jl sj jjl (jjSLkj l-i.2-j ^ jLk^aaj (j^ (_j5Liai 
^ 2 ^Lj3 j£ (jjjjl^jl£ (^1 jjl jj£ (^L»j2 2^1 j JjxjJ Jjl 2il c jL>jl (^1 ^1 -[32] '■^ 

c> L>^' Jj' ^JJJ (J:J^ slj 2il jjl jliol l£ (_3^ ^ UJt^ 2 j^ -[33] J-^ 

L_ajia (_g2 JJil cl.i^ -[34] (J:}2 '^Ij _jj^ i. <il,«,ja (J:}2l 2il jsS t - ill -v ^ j.a 


Jjil /s.^-jj^ t jJ j2-^ ^ ^^ ^(^^-^.-aJ /s.^-jj^ ^ jjai^..a jjj^a^ j^ j^ ^^ jJ ^ ^ djjC-.i 

-[35] 2^ld3 jljjljSjl2 jjU^ sj jjl ^ .§jLj ^jU^ 

j^ jjl jS (JJj^ jj^ J 12 [i i«,l] (_gX2l.il (_g2 j1jj£ t2.jl jj (_g22j (_g2 ljj.i ^ cdjajk^j.i 

j] ^12 ^^joi (J jl2j^JJ Jjl ^^2 jJj jLajl C , 1^U . r-a jljj.i ^^2 (JjI ^j£l ^^-j] (JjI -[j 2] <^1 j^l tf jj^ 
^ U:j2 ^2lJajs 12 21 j-al ^ ^ ^ jjl 12 ^ 2 UaC. ^jJajljt.a 12 (jjl (jJ^.Aj 2il jJ ^2 

(JjI jjl jl UjI ^jj 12 (Jjij ^2 .j 1 ^ jj cIjIIj jlj.i JJ ^ jjl IjjS ^Uax Loul _igj ^ sj j£l [36]-!^ 

(_g2 JJil (Jj2^ ^jJ a j ^ ^ j^51j.i ^ -[37] l-ll^ (IW ‘‘ *' 12 ^^jS J^ LS^"^ l2Jj jjLaJ sj ^ j2a 


L>^ Jj' ^ 9^ ‘~2 jL(^^j£^j2.jj jjL ^1 jl2Lja j (j^ al j 

o5o jjS c12 ^ (J2j .^Loi (jjij ^^-jjl (Jj..j3ljj aj 12 ^ ^12 ^^joi (Jij (_g.^ j^ jjoi .(j^ <3^ 

jJ ^ ^ j] JJ.^ />-^ J.^ ^ <. _fljJa (^gS Jjil ^ j^l -^ ^1.^^-^ t*_ljaJ ^ j^l jl^ ^ (j.iaj^ jJ Jjil 

" '[3 8] UJf (J:V -^l-® lS jU^ 1^ ^1 ^ (»j3 jJJ^J.i o2j^ jjU^ ‘>J 
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